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« K’ouen-louen » : ( « Le...») Memoir
of Ferrand, saying that K'un-
lun and Polo’s « Condur » are
Pulo Condor.

See CONDUR, p. 405.

Kra : Sondur and Condur cannot
be located just east of this
isthmus.

See CONDUR, p. 405.

« koure » : (¢« Salikoure ») the expla-
nation leaves no doubt that the
word meant is kd’dr, kd’drd.
See CINGHIS, p. 323.

Kozak : (Kazak) Russ. < Qazagq,
the Kirghiz.

See CINGHIS, p. 331.

Ko¢&éi : Kaji, named in 1554 by
Sidi ‘Ali, for Chiao-chih, i.e.
Annam.

See CAUGIGU, p. 233.

K6ji : mentioned in 1554 by Sidi
‘Ali, for Ko&éi, Chiao-chih, i.e.
Annam.

See CAUGIGU, p. 233, 234.

Kéli : Rasidu-’d-Din’s Kaiili should
perhaps be transcribed in this
way.

See CAULI, p. 234.

*Konfii, *Kongfii : Kuang-fu would
become such a form in Rafid’s
transcription.

See CIN, p. 276.

*Kongfi : seems to be the best cor-
rection for RaSid’s « Kongi ».
See CIN, p. 276.

« Kdngi » : the reading of the name
by Rasid is uncertain; it is cal-
led « Cin-kilin » by the Persians.
See CIN, p. 276.

Kongi : (Ra3idu’d-Din) could be
imagined as an explanation for
« Choncha »,

See CHONCHA, p. 246.

Korttana : pseudo-Sanskrit form,
with the insertion of an unety-
mological -r-.

See COTAN, p. 411.

K651 : mentioned in 1554 by Sidi
‘Ali, for Chiao-chih, i.e. Annam.
See CAUGIGU, p. 234.

ko- : Kalm. < kdgd-, ké’d-, «to
swell »,

See CINGHIS, p. 344.

k&’d- : (kégd-) «to swell», «to rise»,
kégiibiir, koégdbiir are derived
from it,

See CINGHIS, p. 344.
k&’dbiir : kogdbiir.
See CINGHIS, p. 344.
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kéb- : Mong. root, «to swell »; the
hypothesis which would trace
kiibiing (kébiing) to it may be
discarded.
See COTTON, p. 435.

Kobik : a would-be homonymous
of Gilyilkk in Ra8idu-’d-Din
must be a misreading of that.
See CUI, p. 570.

kobdang : (kiibiing, k6bong) modern
Mongolian, « cotton »,

See COTTON, p. 435.
kabiir : < kégiibiir, kigdbiir.
See CINGHIS, p. 344.

Ko&it : (Qadai was a great-grandson
of).

See CACAN, p. 120.

« Kédd'd-aral » : (« Barren Island » of
the Kerulen); this is the K’o-to-
chieh-a-la-lun of YS.

See CINGHIS, p. 321.

« Kodd’d-arulad-un » : corrupt rea-
ding for « Kédad’d-aral ».
See CINGHIS, p. 321.

« Kédéd’d-arulada-yin » : corrupt rea-
ding for « Kodé d-aral ».

See CINGHIS, p. 321.

Ko6dd’ii-aral : this is the « Kadd’a-
aral of the Kiliirin» of the
Secret History.

See CINGHIS, p. 321.

Kédd’ii-aral : its location on the
Kerulen is mentioned in the
Secret History and in the YS.
See CINGHIS, p. 322.

Kodi-ii-aral : supposed to be an
island at the confluence of the
Sidngkiir and the Kerulen.

See CINGHIS, p. 322.

Ko6déd'ii-aral : it may be right that
the « Great Ordo » of Chinghiz

was there.

See CINGHIS, p. 328.

*K6dd : perhaps *Kédo < *Kodo's,
« Barren ground», K’o-to in
YS.

See CINGHIS, p. 321.

K&6dd : must be in a line from the
eastern end of the southern bend
of the Tula to the southern bend
of the Kerulen.

See CINGHIS, p. 323.

K’6do’d-aral : this the « Kodd'd-
aral of the Kiliirin» of the
Secret History.

See CINGHIS, p. 321.

« K6do’d-Aralan » : misreading of
K&6déo’d-aral-a, « at Kods’s-aral ».
See CINGHIS, p. 321.

« K6do'a- » : misreading of
K5d’d-aral-a, « at Kodo'd-aral »,
See CINGHIS, p. 321.

*Kodogid-aralun : K’o-to-chieh-a-la-
lun in YS; «K8dé’d-aral » in the
Secret History.

See CINGHIS, p. 321.
kogd- : (kd’d-) « toswell », «to rise »;

kogiibiir, kogdbiir are derived

from it.

See CINGHIS, p. 344.
kégdbiir : (kd’dbiir), noun derived

from kogd-, ké’d-, «to swell »,

See CINGHIS, p. 344.
kogiibiir : (k&’iibiir) noun derived

from kégd-, ké'd-, «to swell».

See CINGHIS, p. 344.
Kék-yar : it could be Hsiian-tsang’s

Ché-chii-chia.

See YARCAN, p. 882.
kikd : (> kdékd), « blue »; the name

Kokidjin is Mongolian, derived

from this form, plus sufhix

¢éi, (-in), weakened in i, -fin.

See COCACIN, p. 392.
kokd : (koks) Mong., « blue », K6k6tii

is derived from it.

See COGATAI, p. 395.

Koki : secretary of State to Hiildgii.
See BOLGANA, p. 98.

Kokd-nawiir : there is no reason to
identify it with the Giin-ndr
west of the Kerulen, nor with
the Ch’ing-hai, i.e. Koké-nor.
See CINGHIS, p. 325.

Kokidei : this is RaSidu-’d-Din’s
writing for « Cocacin ».

See COCACIN, p. 392.
Kokiddin : (Lady) married to Gha-

zan, was sent from China to his

father Aryun.

See CACAN, p. 121.

Kékidéin : Ghazan married her; the
ordo left by Toquz-hatun was
assigned to her.

See COCACIN, p. 393.
Kékddin : she died between June

4 and July 2, 1296.

See COCACIN, p. 394.
Kokicéin : when the three Polo
brought her to Persia, Kaihatu

ordered them to hand her over

to Ghazan.

See DRY (LONE) TREE, p. 631.
Kokidin : a princess.

See RUCNEDIN ACMAT,

p. 821.

Kokdjin : this is the only name by
which Rasid knows Bairam-
dkdéi; the name is Mongolian.
See COCACIN, p. 392.




